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Abstract

Golestan by the great Persian poet, Saadi Shirazi, is a work of high importance due to its universally
cultural acceptance as well as the predominance of culture-free elements in it, which are based on human and
universal logic. Having a high degree of global acceptance also covers the cultural and indigenous
dimensions of the work and could be the reason for its expansion and prevalence over the world. In this
article, for better understanding this feature, three famous and old translations of Golestan were selected as
the texts to be studied; two English translations by James Ross and Edward Rehatsek, and a third in French
by Charles Defrémery. The research method is based on examining the translators’ mental schema, the way

they understood the content, and the degrees of their acceptance or resistance to it.

In this article, to understand the extent of Golestan’s universality, using Mohamed Farghal’s cultural
model which was modified by combining it with Antoine Berman's theory on the morphology of text
distortion in translation, three translations of Golestan are compared to examine the degree to which each
translator perceived the Golestan culturally. For that purpose, examples of translations are presented and
explained to clarify the four-dimensional mechanism of this model. Then, the seventh chapter of Golestan,
which is in the field of "The effect of education”, is fully examined and the effect of culture and literary
language on the quality of these translations is measured.

According to the results of the study, out of the approximate number of 800 sentences in the seventh
chapter of Golestan, the number of sentences that have been translated in the form of the culture-bound
schema is not very noticeable. In other words, although translators, Ross (3%), Defrémery (2.5%), and
Rehatsek (2%), have shown somehow adherence to their own culture reflected in their translations, and also
there have been 2 up to 10 percent of literary and lingual inconsistency, these rates are negligible compared
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to the rate of other schemas (i.e. culture-sensitive and culture-free); Ross (93%), Defrémery (95%) and
Rehatsek (91.75%). (—table 1)

Table 1. Ranking of translations based on the degree of

cultural-literary proximity to the source text

Name of Percentage of linguistic- Percentage of cultural average
translator literary accordance accordance (sum of culture-
(consistent) free and culture-sensitive)
Defrémery 93% 97% 95%
Ross 90% 96.5% 93%
Rehatsek, 89% 94.5% 91.75%
Total average 93%

The small contribution of culture-bound schema and inconsistency, based on analyzed examples in the
first part of the article, did not profoundly affect the understanding of meaning, and transmission of the
concepts. Therefore, it can be said that from a cultural point of view, the contribution of culture-free schema
in the first place, and that of culture-sensitive in the next, are the highest. On the other hand, from a literary
and linguistic point of view, the contribution of consistent cases is significantly higher than the inconsistent
ones, often without any serious effect on the meaning transmission. Thus, Saadi's Golestan contains a high
level of human ideas common between ethnic groups - beyond the indigenous, cultural and linguistic
elements - which have made it an ever-lasting popular work in the Persian language and the focus of the
world's attention.

Keywords: Translation of Golestan, cultural-literary structure model, James Ross, Rehatsek, Defrémery.
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Rehastek There is a tradition of the prophet that every infant is born with an inclination for

Islam but his parents make him a Jew, a Christian or a Majusi (p21)

Ross Whatever child is born, and he is verily born after the right way of orthodoxy,
namely Islamism, afterwards his father and his mother bring him up as a Jew,
Christian, or Guebre (P84)

Defrémery On lit dans les Hadiths (paroles de Mahomet): "1 n'y a pas d'enfant qui ne soit mis
au monde das la doctorine de I'islamisme; ensuite ses pere et mere le font juif,
chrétien ou mage" (P34)
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Rehastek I was sorry for instructing brutes and holding forth a mirror in a locality of blind
people (p61
Ross I grew weary of instructing brutes, and of holding up a mirror to an assembly of the
blind (P134)
Defrémery Je erettai de faire I'éducation de pareils animaux et de porter des miroirs dans le
quartier de sembables aveugles (P111)
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Rehastek Rais an extensive field of desire that the eloquent man may strike the ball of effect
(p62)
Ross Give a scope to the field of inclination, that the orator may have room to strike the

ball of eloguence over it (P135)

Defrémery Apporte la vaste étendu de I'hippodrome de la volonté (c.-a-d. dispose toi a écuter de
bonne volonté), afin que I'homme éloguent pousse la balle (151)
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Rehastek
Ross Were king Bahram Ghor to distribute a whole roasted elk, it would not be equal to the

gift of a locust’s leg from an ant (P149)

Defrémery | Si Behram fait rotir un onagri pour le donner aux pauvres, ce ne sera pas autant qu’une
patte de sauterelle de la part d’une fourmi (P133)
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Rehastek Eat not so much that it comes up to thy mouth, nor so little that from weakness thy
soul comes up (p92).
Ross Eat not so voraciously that the food shall be regorged from thy mouth, nor so
abstemiously that, from depletion life shall desert thee (P171).
Defrémery Ne mange pas tellement que les mets sortent de ta bouche, ni si pue que la vie
t'abandonne par suite de ta faiblesse (P163)
Sdaw VAV o) sdodipr S35 5 Col ain S35 st yn / odid o ol 5 sl aiSll o8 b 800 (O
Rehastek A flower is sometimes blooming and sometimes withering. A tree is at times nude
and at times clothed (p72).
Ross The plant is at one season in flower and at another withered; the tree is at one time
naked and at another clothed with leaves (P148).
Defrémery Tantot la fleur est épanoui, et tantot elle est flétrie; tantot I'arbre est nu, tantot il est
couvert de feuilles (P131)
Sebnes O 2) ooty olidin a5 (o S/ Jie G3l5n 350 4S5T Cdle il (O
Rehastek The hope of recovery is according to reason, that he should feel thy pulse who
knows thy nature (p197).
Ross Thy prospect of health conforms with reason, when thy plus is in charge of a skilled
physician (P299).
Defrémery L'espoir de la guérison sera conforme a la sagesse, lorsque tu montreras ton pouls a

celuigui connait ton tempérament (P338).
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Rehastek The king, being displeased with this request... (P22)
Ross The king turned his face away from this speech (P83)
Defrémery Le roi contracta son visage (P33)
L (VL o) L Sl o dae (O
Rehastek Tied the knot of friendship (P22)
Ross Joined in league (P84)
Defrémery Conclurent avec lui un pacte de société (P36).
EEW OV 52) ey ot 1S 8 a3l 5 s 5 s 03l & (2
Rehastek What is not placed cannot be reached by the hand and whatever is placed, will
be reached wherever it is (p194).
Ross Whatever was not designed, the hand cannot reach; and whatever was ordained,
it can attain in any situation (P295).
Defrémery La main n'atteindra pas ce qui ne lui a pas été destiné, mais une chose gue
Dieu lui avait destinée elle quelque part qu'elle se trouve (P334)
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Rehastek If in daytime, bat-eyed persons do not see (Rehastek, 23)
Ross If the eye of the bat is not suited for seeing by day (P86)
Defrémery Si I'oeil de la chauveé-souris ne voit pas pendant le jour (P38)
S (W o) 1685 38 Sliwss gl =17 P et o3l e (&
Rehastek Death the foe of my desires, has fallen on me. For the last tifne, O friends, pass near me
P27
Ross Death has overtaken me to the gratificatiosl of r)ny foes, and you, O my friends, must at last

be going (P91)
Defrémery La mort, que me souhaitent me enemies, est tombée sur moi; enfin, O mes amis, passez
votre chemin (P44)
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Rehastek | Then thou wilt have no need of a cap of leaves. Have the qualities of a dervish and wear a
Tatar cap (p64)

Ross There is no occasion to put a felt cowl upon thy head. Be a darwesh in thy actions, and
wear a Tatarian coronet (P138)

Defrémery | Il n'est pas besion que tu aies un bonnet de peau d'agneau. Aie les qualities d'un derviche
et porte un bonnet de Tartare (P116)
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Rehastek I saw that boundless awe of me had taken root in their hearts but that they had no full
confidence in my promises (P26)
Ross Yet | perceived that any reverence for me makes a slight impression on their mind, and

that they put no implicit reliance on my promise (P89).

Defrémery | Mais j'ai vu que la crainte qu'ils ressentaient de moi dans leur coeur e'tait infinie, et qu'ils
n'avaient point une entiéere con fiance dans mes promesses (P43)
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Rehastek Although what is worthy of his dignity, no one is able to accomplish (Rehastek, 1)
Ross Otherwise no person can presume to offer anything as worthy His supreme presence (P62)

Defrémery | Sans cela personne ne peut executer quelque chose qui soit digne de sa supréme puissance (P1)
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